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HHHIST mukundamala
“Garland of Hymns to Mukunda”

UHSG I4t€ Tanslated by Ramulu Gajavada
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vande mukunda-maravinda-dalayataksari

kundendu-sankhada-sanam Sisu-gopa-vesaml|
indradideva-gana-vandita-pada-pithar

vrndavanalayamahari vasudeva-siinum |

I worship the Supreme Lord Mukunda, who releases bound souls
from the Samsara, the mundane world, whose eyes are shapeley
like lotus petals. His teeth are sparkling like a white jasmine
flower, the full moon, and the shell of a white conch. He is in the
form of a young cowherd boy. Celestial gods headed by Indra
worship His foot support. He is the son of Vasudeva and lives in
Vrndavana.

af_‘f\{ vande = salutations, §heqH mukundam = to Mukunda (Krishna), the giver

of liberation, \‘ziif;qu<;®|<Jdl?;‘i aravindadalayataksari (aravinda + dalayata +



aksarnit) = to the one with eyes like shapely lotus petals, @fanglé'QQlfi
kundendusankhadasanarin (kunda + indu + Sankhada + Sanari1) = sparkling
like white jasmine, the full moon, and shell of a white conch, %@ﬁqﬁﬂq\
Sisugopavesam ($isu + gopa + vesam) = assumed the form of little cowherd

boy, ECAIGEEM indradidevagana (indradi + deva + gana) = the group of

celestial gods headed by Indra, a'lm vanditapadapithan (vandita +

pada + pithari) = worship the foot stool, support, IrQITAIIH
vrndavanalayam (vrndavana + alayam) = residence in Vrndavana,3® aharh =

-
[, IGeIHdH vasudevasiinum (vasudeva + stinum) = to the son of Vasudeva.
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ghusyate yasya nagare rangayatra dinedine

tamaham Sirasavande rajanam kulasekharaml|

Salutations to king Kulashekhara in whose city, there was a
declaration of pilgrimage to Shri Ranganathasvami Temple in
Shriranagam from day to day (every day).

‘QEQ%T ghusyate = is declared, 99 yasya = whose, TR nagare = in the city,
WG9 rangayatra (ranga + yatrd) = pilgrimage to Shri Ranganathasvami in
[aSaY aNaN . . . . .
Shriranagam, Igdlgd dinedine = from day to day, dH& tamahari (tam + ahari)
=1 to him, I%ITHWE\ Sirasavande (Sirasa + vande) = bow with my head down,

SIC] rajanatit = to that king, W\@T{kulas’ekhamm = to Kulasekhara.
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$ri vallabheti varadeti dayapareti
bhakta-priyeti bhavalunthana kovideti |
ndatheti naga-sayaneti jagannivaseti

alapa(pi)nan prati-padam kurume(marir) mukunda \ 1

O Mukunda, make me repeat constantly Your sacred names, Sri
Vallabha (consort of Laksmi, Dayapara (Compassionate One),
Bhaktapriya (dear to the devotees), Bhavalunthana-kovideti
(proficient One in giving liberation from cycle of birth and death),
Natha (O Master), Nagashayana (resting on the bed of infinity
conceived as the serpent Anantha), Jagannivaasa (the indweller of
the whole universe). 1

N

o a@'ﬁ]% st vallabheti (Sr1 + vallabha + iti) = Lord of Laxmi thus, 9Gld
. e haN N .
varadeti (varada + iti) = bestower of boons thus , GAMUd dayapareti

(dayapara + iti) = compassionate One, FRRET bhaktapriyeti (bhakta + priya

. AN L
+ iti) = dear to the devotees thus, HIZUSA HiEald bhavalunthana kovideti
(bhava + lunthana + kah + vid + iti) = one who is proficient in exterminating

the bondage of this cycle of birth and death thus, AT natheti (natha + iti) =

ha¥a . . _ . oy
O Master thus, VRN nagasayaneti (naga + sayana + iti) = rests on the



serpent bed (Ananta) thus, ST jagannivaseti (jagat + nivasa + iti) =
indweller of the whole universe, all pervading-thus, ST[S3I9 (ﬁ)q alapa(pi)narit =
to utter or pronounce clearly, fd9e pratipadam (prati + padari) = every word,
W(FIT) kurume(mari) (kuru + me or mari1) = make me (help me to do or

utter), Hbeq mukunda (mukuh + da ) = O Mukunda (one who liberates from
the bondage of cycle of birth and death). 1
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jayatu jayatu devo devaki-nandano 'yam

jayatu jayatu krsno vrsni-vamsa-pradipahl|
jayatu jayatu megha-syamalah komalango
jayatu jayatu prthoi-bharanaso mukundah 1| 211

Victory to the Supreme Divinity, the delightful son of Devaki,
Victory to Shri Krsna who brought light to the Vrsni race. Victory
to the tender beauty with cloud-blue complexion. Victory to
Mukunda, who removes the burden of the earth caused by the
wicked. 2

Sidg jayatu = let there be victory, S9g jayatu = let there be victory, aéﬁ devo

(deval) = having Divine radiance, iaaﬂaa:ﬁsq’ devakinandano 'yari1 (devaki

+ nandana + ayari1) = to this son of Devaki, S9q jayatu = let there be victory,



S9g jayatu = let there be victory, W} krsno (krsnah) = Krsna, Qﬁ“ﬁ’ﬂﬂé‘q
vrsnivarisapradipah (vrsni + vamsa + pradipah) = light to Vrsni race, S19g
jayatu = let there be victory, STAQ jayatu = let there be victory, TS

meghasyamalah (megha + syamalah) = one with cloud-blue complexion,

= > .
RHSHI komalango (komala + angah) = tender bodied one, STAG jayatu = let

there be victory, Sg jayatu = let there be victory, ‘{%W
prthvibharanaso (prthoi + bhara + nash) = one who removes the burden to the

earth caused by the wicked, %heq mukunda (mukuh + da ) = O Mukunda
(one who liberates from the bondage of cycle of birth and death). 2
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mukunda miirdhna pranipatya yacel
bhavantamekantamiyantamartham|
avismrtistvaccaranaravinde
bhave bhave me’stu bhavatprasadat 11311

O, Mukunda*, I prostrate before You in deep reverence for this
much only and no more. May I, not forget Your lotus feet in this
life and lives to come. 3

* Mukunda (Mukuh + da)= (one who gives liberation from the bondage of cycle of birth
and death).



Herq mukunda = O Mukunda, 1:[1:1? mitrdhnd = with head down, 0TI
pranipatya = having saluted, = yace = beseech, asking earnestly, Hd«dH_

bhavantam = You, TRIed¥H_ekantam (eka+ antam) = (one and that is the end)

o

no more, 4-d¥_iyantam = this much only, aﬁqartham = for, use, 3T'|7\=|'FF[|?|'F[\

avismrtis (avismytih) = not forget, Wﬂlﬂﬁﬁ\ tvaccaranaravinde (tvat +
carana+ aravinde) = from Your lotus feet, W ¥ bhave bhave = in life and

lives follow, ﬁSFg’, me’stu = for me let it be, HAAIGId bhavatprasadat

(bhavat + prasadat) = from your grace. 3
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naharir vande tava caranayor-dvandvam-advandva-hetoh

kumbhi-pakarir gurumapi hare narakam napi-netum|
ramyan ramanm mydu-tanu-latar nadane napi rantum
bhave bhave hrdaya-bhavane bhavayeyarii bhavantaml|| 4|1

O Harij, I cherish a whole hearted devotion to You, not for avoiding
of dual experiences like pain and pleasure, nor for escaping from
grave sufferings of the Kumbhipaka, in the hell where the
offenders are boiled in giant pot, nor for enjoying the beautiful
damsels with soft bodies like creepers in Nandana grove of the
paradise. On the other hand, the main reason of my devotion; may I



have You in the abode of my heart and contemplate upon You in
every condition (thought). 4

~N_ ¢

& gharin =1, 4 Elf_‘f\{ na vande = do not salute, d9 tava = your, AWHlGrgH,
caranayordvandvam (caranayoh + dvandvam) = on pair of (your) feet, 1&g

advandva = not duality of pain and pleasure, EGIE hetoh = reason, T
kumbhipakarii = a vessel in the hell where the sinners are boiled in hot oil and

cooked, T[&HTY gurumapi (gurum + api ) = also (even) heavy, & hare = O
Hari, AE narakan = Hell, ﬂ'ﬂ'ﬁﬁﬁ ndpinetum = not even to move, e |
ramyarit = pleasing, WHI ramarn = damsels, gddedl mrdutanulatarit (mydu
+ tanu + latari1) = tender bodies like creeper, '_ﬁ%[ nadane = in Nandana Grove
of paradise, AT napi (na + api) = not even, <gH_ rantum = to enjoy, SICK
bhave bhave = in every condition (thought), E?NEI:_-\I hrdayabhavane (hrdaya +
bhavane) = in the abode of (my) heart, T bhavayeyarin (bhavayeyarit) =

contemplate, {9«d¥H bhavantam = to you. 4
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nastha dharme na vasunicaye naiva kamopabhoge

yadyadbhavyari bhavatu bhagavan piirvakarmanuriipam|
etat-prarthyam mama bahu-matam janma-janmantare’pi
tvat-padambho-ruha-yugagata niscala bhaktir-astu 11 511



O supreme Lord, I don’t desire for accumulation of virtues by
performing virtuous duties nor sacrifices, neither for accession of
wealth or enjoyment of sensual pleasures. Whatever is to happen
according to my previous merits and demerits, let come to pass. It is
my firm belief, let my deep devotion at your lotus feet remain
unwavering for this and succeeding births. 5

= NN
AW nastha (na + astha) = no desire, IH dharme = in dharma, 1 IGEEH na
vasunicaye = not acquiring Wealth,‘érq' naiva (na + eva) = verily not, not even,
FHTETTART kamopabhoge (kama + upabhoge) = in experiencing sensual
pleasures, ITGH yadyadbhavyant (yat + yat + bhavyarn) = whatever

. < <
should happen, Wdg bhavatu = let it be, W4 bhagavan = O’ Lord, YA%H

pirvakarma (piirva + karma) = previous karma or results of past deeds,
SIG&UH anuriipam = the shape or result that follows (a previous deed) ,
qefesed etatprarthyan (etat + prarthyari1) = this is my prayer, HH mama =
my, TG bahumatani (bahu + matari) = it is strong opinion, AR STY
janmajanmantare’pi (janma + janma + antare + api) = in many births after

birth also, <dcqlq tvatpada (tvat + pada) = your (lotus) feet, IFAEE abhoruha

(ambhu + ruha) = grown in water or lotus, VNIl yugagata (yuga + gata) =

o

(m rd _— . .
having past ages, ™¥S niscaldi = unmoving or unwavering,HIhLE]

bhaktirastu (bhaktih + astu) = may there be devotion. 5
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divi va bhuvi va mamastu vaso
narake va narakantaka prakamaml|
avadhiritasaradaravindau

caranau te marane’pi cintayamill 61|

O Narakataka ! Krsna ! Let my residence be in heaven or on earth or
even in hell, I have no objection, but let my mind dwell on Your
autumnal (autumn) lotus feet even at time of death. 6

l%l% d1 divi vd = or heaven, H% a1l bhuvi va = or earth, HANG mamastu
~ =~
(mama + astu) = let me, Ml vdso (vasah) = reside, W 4l narake va = or
hell, ARIedsh narakantaka (naraka + antaka) = one who, put an end to
Narakasura (killed), Krsna killed Narakasura, YhMH_ prakamam (pra +
kamam) = excessive pleasing beauty, ARG avadhirita = put to shame or
[l L _ . L .
disrespect, ANGQNIAql saradaravindau (sarada + aravindau) = (two)
D
autumnal lotuses, A caranau = (two) feet, d e = your, Tyl marane = in
death, Y api = also, (et cintayami = (I) think, reminisce. 6
FUT TG AIGIg
ha N Qo .
Hd H TG HI[AASE:: |
ha¥ o\
HIUTHIUTEHHY R dTdYd:

ha¥ (e . ~
RTSTAIATTT THUT fded 1l 9 I



krsna tvadiyapadapankajarantah

adyaiva me visatu manasarajaharisahl
pranaprayanasamaye kaphavatapittaih
kanthavarodhanavidhau smaranam kutaste 117 11

O! Krsna, at time of final departure from the body (death), the
throat will be blocked with phlem and grasping for air; o! Lord
how is it possible to remember and utter Your hallowed names?
Therefore, now itself let the intellect of my mind the Royalswan
(discriminating faculty, buddhih) resort into the safety and
protection in the cage of Your lotus feet. 7

S krsna = o' Krsna (o' Lord), ECAR tvadiya = to your, 4G9S padapankaja
(pada + pankaja) = lotus feet, 9 pafijarantah (pafijara + antah) = in the
cage, IR adyaiva (adya + eva) = today only, now itself, | Tt me visatu =
(kindly) admit my, HWOUSEE: manasardjahamsah (manasa + rdja +
hariisah) = the swan (intellect, buddhih) of mind, 9T prana = life (life
consciousness), 9T prayana = departure, wﬁ samaye = at the time, (at the
time of death), FRAT kaphavatapittai (kapha + vata + pittaih) = by

haN o N

phlem, water in the lungs, edema, grasping for air, HUSIEAAATIH]
kanthavarodhanavidhau (kantha + avarodhana + vidhau) = process of throat
being blocked, Tl smaranarit = remembering, d te = your, Fd: kutah = how
(is it possible)? 7

[N [N [aSaN 3
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cintayami harimeva santatari
mandamandahasitananamubujam|
nandagopatanayam paratparari
naradadi-munibrnda vanditam 11 8 |1

I meditate constantaly on You only O Hari ! Krsna, having a
cheerful smile on Your lotus face, who transcends the cause and
effect relation and yet appeared as son of Nandagopa and who is
saluted by Narada and band of the ascetics. 8

™ cintayami = (I) think, reminisce, '&"I%ﬁ'q’ harimeva (harim + eva) = on
Lord only, dedd santatari = always, Wﬁé‘ﬁilﬁ mandamandahasita (manda
+ manda + hasita) = smiling, AMAEISH ananamubujam (Anana +
amubujam) = lotus face, gy nandagopa ( nanda + gopa) = Nandagopa,
aFd tanayarh = son, TUCH pardtpararit = the Supreme transcends cause & effect
relation, Wﬁ{ naradadi (narada + adi) = Narada and other etc, Hﬁ'@f_f{
munibrnda (muni + brnda) = band of ascetics, annditam = saluted by.
NN [N ~
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karacaranasaroje kantimannetramine

sramamusi bhujavicivyakule’gadhamargel

harisarasi vighayapiya tejojalaughari

bhavamaruparikhinnah khedamadyatyajami 11911
(X kara = hands, I carana = feet, O saroje = the lotus) = hands

and feet as lotuses, FlledHeBTHIA kantimannetramine = radiant eyes as fish,
(#H Srama = weariness ,H'l'%[ musi = quenched, (ST bhuja M vici %A
vyakule = in unsteadiness) = shoulders as unsteady waves, (W agadha vt
marge) = in the deep, unfathomable way, (_&'ﬁ: hari GUH sarasi) = Hari's
(Krishna's) lake, (l%‘a'lq vighaya = drowned, S| apiya = having drunk), (‘?\W:ﬁ

. . N .
tejo SI&  jala 3E ogharit) = the flood of radiant (of divine light) water, (Hd

o s o
bhava = mundane world, & maru = desert, 9 pari = all around, H:
khinnah = distressed), @ﬂkhed&tm = this weariness, grief (of the mundane

world), 3T adya = now, today, ISH tyajami = leave, abondon. 9

AGSTa TG
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GEFER A S

ERNUETRUTH A Jedd. |l %0
sarasijanayane sasankhacakre
murabhidi ma viramasva citta rantuml|

sukhakaramaparam na jatu jane
haricaranasmaranamrtena tulyam 11 10 11



O” my mind do not refrain from the lotus eyed (Krsna) Murari
(killer of demon Mura), one who bears a conch and discus. I do not
know anything else that gives more joy and comfort than the
ambrosial remembrance of Hari’s (Krsna’s) feet. 10

o

AT sarasijanayane (sarasi + ja + nayane) = lotus eyed (Krsna),
wsa% sasankhacakre (sa + sankha + cakre) = with conch and discus, H,T&ﬁ%{
murabhidi (mura + bhidi) = Kkiller of the demon Mura, HI & ma virama =

do not abandon the love, ¥d EK| sva citta = o! my mind , ¥rgH_ rantum

delight, enjoy, GERMAN sukhakaramapararit (sukha + karam + aparar)

anything other than that which makes or (gives) joy & comfort, d S na jane =

o haY

I do not know, SIIg  jatu = produces or gives rise, BIAWIHAA

haricaranamrtena (hari + carana + amrtena) = by the nectar of Hari's
(Krsna’s) feet, ge9H_ tulyam = equal to. 10
AnieeaAl fafec agan IR Jra-n:
ATl : TEld ITARIE: TR g oG |
FIHET TG G 6 7 & 1 R |
mabhirmandamano vicintya bahudha
yamisciran yatanah
nami nah prabhavanti paparipavah
svami nanu Sridharahl
alasasyam vyapaniya bhaktisulabhari
dhyayasva narayanam
lokasya vyasanapanodanakaro
dasasya kim na ksamah 11 11



O dull mind ! do not be afraid by thinking in many ways about the
penalties imposed by Yama, the Lord of death for the results of
actions accrued (from many lives). All the sins as enemies do not
affect us, as Shridhara (Lord of Laksmi) is indeed our Lord. Do not
delay, Lord Narayana is easily attainable through devotion; do
meditate upon Him. He is the remover of the tribulations of the
world, does he not forgive me, his servant? * 11

* @%1 buddhih, intellect as higher Self reasoning with the lower Self, the dull

mind. Example: BG (6-5) SGEIHAHAN  uddharedatmanatmanari = uplift the
(lower) Self by the (higher) Self.

HFﬂTIQETF‘l\T mabhirmandamano (A1 ma = do not be, g bhih = afraid,
Heq H4: manda manah = o' dull mind, Clec| vicintya (l% M= vi +
cintya = having thought), S8l bahudha = in many ways, AT
yamisciran (ATt yamih = Yama the Lord of death, R cirarit = for a
long time), AA4T: yatanah = sufferings (imposed by Yama), € I A
WEled nami nah prabhavanti (aTFﬁ ami = these, d: nah = to us, S G
na prabhavanti = do not affect), qIRI: paparipavah (99 papa = sins,
Raa: ripavah = sins), &M svami = Lord, 99 nanu = indeed, IR
sridharah = Lord of Laxmi, ¥M&&E alasasyarii = delaying, 94
vyapaniya = leaving, abandoning, ARRGSH bhaktisulabhari = ¥ bhakti
= devotion, S¥ sulabharin = easy, YIEE dhyayasva = do
contemplate, ANEY narayanari = to Narayana, BEE lokasya = of the

~
word, SA9AMAlGd & vyasanapanodana karah = remover of troubles



(sorrow) and tribulations, g dasasya = of servant (mine), T kini =

why, 9 na = not, &H: ksamah = forgive. 11

VSIS RTAH greddiadidi
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bhavajaladhigatanarir dvandvavatahatanar
sutaduhitrkalatratranabhararditanaml
visamavisayatoye majjatamaplavanari
bhavatu Saranameko visnupotonaranaml|| 12

The men falling into the ocean of the transmigratory mundane
existence, lashed by the waves produced by the winds of dual
experiences of pain and pleasure are drowned by the weight of
responsibility of sons, daughters and wife without a boat to rescue;
Visnu alone is the boat to cross this ocean of mundane existence. 12

Hd bhava = the mundane world, SIS jaladhi = in the ocean, aRIGI gatanari =
cone, 878 dvandva = dual (experience of pain and pleasure), 9l &AMl vatd
hatanarit = being blown by the wind, §d suta = sons, E{%ﬂ duhity = daughters, A

kalatra = wife (spouse), AT trana = protection (taking care), W bhara 3T'|€?1'|7'|T5[\

o o NN\

arditanam = being crushed or stamped by the weight of responsiblities, TATHITTAAH

; : = . . o . NN\
visamavisayatoye (IA9H visama = poisonous 99H visaya = about matters ¥

toye = in the water) = in the poisonous waters i.e., the affairs of worldly matters,



ASIAM majjatam = being drowned, AHAMI aplavandrii = not having a boat, g

\ 7 .
bhavatu = let it be, T TR (Tht) Saranam eko (ekah) = only one protection,

o

haN .
ST visnupotah = Visnu boat, TUMH naranam = of men. 12
—\ - + O\ N .
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RIS F+RT00TT ARASIcaazadl |l 9%
bhavajaladhi-magadharir dustaram nistareyari
katha maha miti ceto masmagah kataratovanl

sarasijadrsi deve tavaki baktireka
narakabhidi nisanna tarayisyatyavasyam || 13

O mind, this ocean of the mundane world is unfathomable and
difficult to cross. How could it be crossed ? Thus do not be afraid
with timidity. Your devotion alone placed in the lotus eyed
Krishna, the killer of Narakasura, will enable you to cross this
ocean of the mundane world. 13

a4 S, bhava jaladhim = the ocean of this mundane world, W
agadharit = unfathomable, T4 T dus taram = difficult to cross, ﬁﬁ?ﬁq
nis tareyar = could it be crossed ? ®¥H katham = how ? 3&H aham =1,
A iti = thus, =l ceto (%I?lr cetah) = o’ mind, AT ¥WW: ma smagah = do
not get (obtain) , HINRH kataratvanm = timidity, | S TR sarasi ja drsi

= lotus eyed one (Krsna), é% deve = let Lord be, e tavakt = your,



Sk W&T baktih eka = devotion alone, 7 ™IS naraka bhidi = in killer of

Naraka (in Krsna), R nisannd = resting (placing), G RIS

tarayisyatyati = will (enable) to cross, SITRIAH avasyam = certainly. 13
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trsnatoye madanapavanoddhiita mohormimale
dara’vartetanayasahaja grahasanghakulecal

samsarakhye mahati jaladhau majjatar nastridhaman
padambhoje varada bhavato bhaktindavar prayacchall 14

In this ocean of samsara, the mundane world, greed verily is like the water in
the ocean, In this ocean, the wind of lust continously is creating tossing waves
of infatuations. In this mighty ocean, a wife is like a whirlpool making a man
to sink, leaving no way for escape. Children and relatives are verily the
crocodiles. O Trivikrama, Visnu, giver of boons, bestow on us with a boat of
devotion to your lotus feet, who are drowning in this mighty ocean. 14

-
q™UT frsna = greed, A toye = in the water, Hqd madana = lust,, 94 pavana =
. \ . . Q\ —_—
wind, 8d ddhita = tossed , HIE moha = delusion (due to desire), SHI® urmaile

o
¢
= continous waves, QNI dard = wife, 319d avarte = whirlpool, dd tanaya = sons

& daughters, H&S1 sahaja = brothers & sisters, U@ graha = crocodile, (to seize)

TG sanghd = the society, T kule = in the family, T ca = and, TENEA



o . N
sariisarakhye = called sarhsara, in the world, H&Id mahati = great, Sl
jaladhau = in the ocean, HSAdi majjatan = drowning, «I* nah = to us, I%N'l'q:[\

, - .
tridhaman = Trivikrama, 91§ STFAIST pada ambhoje = in the lotus feet, ING
[aN .
varada = giver of boons, Wad: bhavatah = your, HIth €9 bhakti navari = boat

of devotion, IS prayaccha = bestow. 14
HeETed &TUTgUTe SUTHTY Wadl Wikhe AT d1eTst
TS STegaes TR AT STeaTsTaw |
(9 = ~ N T :

. o o N N o
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madraksam ksinapunyan ksanamapi
bhavato bhaktihinan padabje
masrausam sravyabandhari tavacarita
mapasanya dakhyanajatam |
masmarsammadhavatoamapi
bhuvanapatecetasa pahnuvanan

mabhitvam tvatsaparyavyatikara
rahito janmajanméntare'pi Il 15

O’ Lord of the world, O Madhava Lord of Lakshmi, let me not behold the sight
of those who are devoid of holy virtues and who do not have devotion for
Your lotus feet even for an instant. Let me not hear anything else except the
story of Your Divine life. Let me not even think of those who do not have faith
and not believe in You. In many succeeding lives let me not have life without
service for You. 15



¥ S1& ma draksan = not to be seen (by me), &ftur- 994 ksina-punyan

(people) with no sacred virtues (opposite of sin), T ksanamapi =
even for an instant,Add: bhavatah = your, T - E':Fﬂ?[\bhakti-hinan =
with no devotion, TigTsl padabje = in the lotus feet, HI A ma
$rausam = let not hear, 5Ted &4 §ravya bandharh = make my ears not hear,
a9 ARd tava carita = your sacred life story, STHI apasya = leaving or
abandoning, dd_anyat = other (worldly), IRHISIAH_ akhyanajatam =
narration stories, HI FQTEF ma smarsarit = not reminisce, remember, HIE]
madhava = O Madhava, @ 31 toam api = to you even, ¥a 9d bhuvana
pate = O Lord of the world, Q@ cetasd = with the mind, STHEII
apahnuvanan = people who deny you, Al & ma bhiivarit = let it not be, Tad,
tvat = your, SRRICIRET saparyavyatikara = doing service, W&d rahita =

o\
in many suceeding lives, 34

b .
without, SWHSIFH T+ janmajanma antare

api = also. 15
qTfUTgrg, GHEATS AR 2584 oo 90 |
F BT BAET ET NG HHIS S
TSTEOT G, TEded! JEomTeiesTd Il 9 ||

jihve kirtaya kesavarin muraripari ceto bhaja sridharari

panidvandva samarcaya’ cyutakathah srotradvaya toar Srunu|
krsnami lokaya locanadvaya harergacchanghriyugma’layarni
jighraghrana mukundatulasirin miirdhannamadhoksajam |1 16 ||



O’ my tongue sing the divine glories of Kesava, who was also killer of the
demon Mura. O’ my mind think of worshipping the Lord of Laksmi. O my
hands worship Achyuta. O’ my ears listen to the divine stories of Krsna. O’
my eyes behold Krsna in your sight. O” my legs go to the Divine abode of the
Temple of Lord Hari. O” my nose smell the Tulasi offered to Krsna. O” my
head salute and prostrate at the lotus feet of Adhoksaja (Krsna). 16

[aNRaN

IS{& jihve = o (my) tongue, Frad kirtaya = sing the divine glories, Fard
kesavarii = Kesava, ﬂ'{&q muraripari = enemy and killer of the demon Mura,
Al ceto = o mind, ¥t bhaja = worship by reminiscing, SR $ridharani = Lord
of Shrf (Lakshmi), qTMUT &5 pani dvandva = dual hands, A samarcayd =
by worshipping, 3T=4d acyuta = Acyuta, ®AT: kathah = stories, AAGD srotra
dvaya = dual or pair of ears. o toam = you, ¥d Srunu = do listen, W
krsnarn = Krsnarh, ER| lokaya = see, S &4 locana dvaya = both the eyes,
@2 hareh = Hari's, 7= gaccha = go, GT'I%{'EI anghri = legs, 3 yugma = pair,
HSY alayarm = abode of god (Temple), ()13 jighra = smell, S0 ghrana = nose,
Hdd mukunda = Mukunda (giver of liberation), 9Iq pada = feet, Q?D_Fﬁ
tulastri1 = Tulasi (favourite leaves of Vishnu), F[kl%[\mﬂrdhan = head, H nama

N .
= salute, STAT&GSTH adhoksajam = Adhoksaja. 16
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he lokah srunuta prasiiti marana
vyadhesci kitsamimam
yogajiiah samudaharanti munayo
yam yajiavalkadayahl
antarjyoti rameyamekamamytam
krsnakhyamapiyatar
tatpitarr paramausadhar vitanute
nirvanamatyantikam |1 17

O’ people of the world listen to the remedy prescribed by sages for
the tribulations of birth and death in this mundane world. The sage
Yagyavalka and others recommend relishing the ambrosial drink,
namedKrsnamrtam, which bestows immortal bliss and makes one
free from this mundane disease. 17

-

& ST he lokah = o' world, ¥UId Srunuta = listen, EIF[\l% prasiiti = birth,
(giving birth to a baby), AU marana = death, G 5F vyadheh = diseases,
FRca™, cikitsam = remedy, SHIH_imam = to these, TR yogajfiah =
knowers of yoga, Hﬂm@?_d samudaharanti = , §9: munayah = sages, i
yarit = to whom, AFdehIqH: yajiiavalkadayah = yajiavalka etc., i
antarjyotih = divine light in, aﬁﬂq\ameyam = limitless, ¥ _ekam = one,

A amrtarit = immortal (bliss), FEUTEIH_ krsnakhyam = called or named
Krsna, gt apiyatan = be drunk, dd_ qid tat pitant = that drink, qTﬁ'\fq'q

o <

. . . (\ \ * .
paramausadhatit = supreme medicine, 19ddd vitanute = gives, THAIH

nirvanam = libertion, bliss, 3¢ STed®H_adi antikam = eternal. 17



2 Tedl: WH fd Yud a qe i geda:
HANE AT Hage TaasiaRd E: |
S EIICER IR AR LI R IR |
o=l guuTd JuTTHE R SEdaed 95 1 9¢
he martyah paramam hitam
Srunuta vo vaksyami sanksepatah
samsararnava mapadiirmibahulam
samyakpravisya sthitah |
nandjianamapasya cetasi
namondarayanayetyumuri
mantram sapranavam pranamasahitari
pravartayadhvam muhuh 11 18

O’ mortals listen to me, I declare unto you for your supreme
welfare. You having entered into this ocean of mundane world
filled with mundane tribulations, relinquishing all the worldly
knowledge, repeatedly chant in your heart, salutations to
Narayana, with primordial sound ‘om’ in the beginning and
prostrating to Him. Repeat constantly thus, “om namo narayanaya”
saluting Him. 18

% HqeAdT: he martyah = o' mortals, q paramatril = supreme, & hitan =

welfare (spiritual welfare), ¥UId Srunuta = listen, a () vo (vah) = to you (pl.),

TEATRT vaksyami = 1 will speak, BEUA: saiksepatal = briefly, 8N saritsara =
[aNy

¢
world, ardarnavam = ocean, 3M9q apad = tribulations, troubles, SH
/ Q ap

frmi = waves, 5!@?'5 bahularii = many, §¥9% samyak = well, SICED | pravisya =



having entered, eeran: sthitah = established, Ml nand = many, H jiianam
= knowledge, 9 apdsya = relinquishing, %l?lﬁ:[ cetasi = in the mind, in
heart, T namo = salutations, AU narayandya = to Narayanaya, 30 iti
= thus, 39 amurit = this, 7= mantrar = sacred formula, @90 spranavari =
with primordial sound "om", ¥UIH prandama = salutations, H%T‘T sahitam =

along with, TEdaed pravartayadhvarii = do it well, practise, 98 muhuh =
again & again, repeatedly. 18

et JR: ST HIOTHT: FAEHOR Y
oS Trsaee Aeage] W GHEE A |
&JeT SEIATHETN A : HISTEHEdiag: |
T8 I T ! [SoTad RIS || 9

prthot renuranuh prayamsi kanikah
phalgusphulingolaghuhl

tejo nisvasanariit maruttanutarari
randhram susiiksmam nabhahl

ksudra rudrapitamahaprabhrtayah
kitassamastassurahl

drste yatra sa tavako vijayate
bhitmavadhiitavadhih || 19

In Supreme Cosmic vision of Narayana, this earth is like a minute dust
particle, these oceans are like a small drop of water, all light in the cosmos is
like a spark of fire, entire air is like a breath of air, the entire space is like
space in a small hole, Brahma, Rudra and the entire Devatas are like small
worms. May that Supreme Narayana be gloriously victorious. 19



‘i%aﬁ prthoi = earth,‘i'{], 39 renu anuh = a small dust particle, I prayarisi
— ocean, HIUTEI: kanikah = drops of water, ®e%]: phalguh = useless, not
essential, insignificant, FIhg : phulingah = spark , &Y laghuh = light (not
heavy), GEF tejah = light, g nisvasanarii = outgoing breath, H&d marut =
air, H@T tanutararii = smaller than small, &8 randhrarii = hole, B}:[\&T[
susitksmarii = sky, : nabhah = space, 41 ksudrd = insignificant, low in
status, ®&: rudrah = Rudra, THATHE: pitamahal = great grandfather,
progenetor, Brahma, ¥dq: prabhrtayah = and so forth, HiaT: kitah = worms,
QHEAT: sama stah= all, GU: surah = Suras, divine beings, e drste = is seen,
9= yatra = where, H sa = he, =R tavako = your (glory), fersTad vijayate = be

victorious, HAT bhiima = all the planets, STl qvadhiitd = ?, e vadhih =

limited. 19
~ N N

TEATHISHT el RGHT ITREHIRH
~ ~ N o ¢
FIS CAW TR AU |
o c 3 c o = o\
AT ALHGETE Tdd TEqadl SEdd_ |l e
baddhenaiijalina natena Sirasa gatraissaromodgamaih
kanthena svaragadgadena nayanodgirnabaspambunal

nityam tvaccaranaravindayugaladhyanamrtasvadinam
asmakam sarasiruhdaksa satatam sampadyatam jroitaml |
O lotus eyed One (Mukunda) may palms come together, may our head bow

down, may all the hair on our body stand in horripilation, may our voices be
choked and may our eyes be filled with tears of joy. May we taste the divine



nectar of contemplation. May our lives be enriched in this manner of supreme
devotion for you. 20

T8 baddhena = with bound (palms), 5T afijalind = with the posture of
o . hat .
salutations, '_'|;(:|7'[ natena = bowing, RINHI Sirasd = with head, T gdtrazh =
N ) -~
with all body parts, GUHIGH ¢ saromodgamail = horripilations, %Y kanthena
= with throat, € svara = voice, Tl?\'a:[ gadgadena = with choked and trembling
- Y
(voice), A9 nayanena = with eyes, IEIT udgirna = coming out, TSI
baspambuna = with tears of joy, feicd nityari = always, <dd_tvat = your, I
carana = feet, GZIT'I%!E aravinda = lotus, IS yugala = pair, ¥ dhyana =
meditative, contemplative, 3111?7 amrtarit = ambrosia, GTIEIT'IiﬂTq\ﬁsvddindm =
may (we) taste to relish, 3EHT® asmakarii = our, T &8 N sarasi ruha aksa
= lotus eyed (one), @dd satatarit = always, GFIHdl sampadyatan = may you

be bestowed on us with (spiritual), prosperity, ﬁTl%l?l‘:[\ jivitam = lives. 20

& T & FASE & HeghedTad

& FETAT & TS heuIII & AT |

& THIG & SRR & JUediae /i

2 T 91 TR ST 9 ot & 1 R
he gopalaka he krpajalanidhe he sindhukanyapate
he kamsantaka he gajendrakarunaparina he madhava |
he ramanuja he jagattrayaguro he pundarikaksa mam

he gopijananatha pala param janami na toam vina 121



O ! cowherd boy of Vrindavana, O ! ocean of compassion, O ! Lord
of milky ocean born Laksmi, O ! killer of Karhsa, O ! the one who
showed unsurpassed mercy to the king of the elephants who was in
distress with a leg being caught by a crocodile, O ! Madhava, Lord
of Laksmi, O ! younger brother of the strong Balarama, O ! teacher
of the three worlds, O ! lotus eyed one protect me and I do not
know anyone else other than You. You are the supreme. 21

g IISF he gopalaka = O ! Cowherd Boy Vrindavana, & FUT S fre krpa
jalanidhe = O ! ocean of compassion, 2 g FATd he sindhukanyapate = O
lord of Laksmi born in the ocean of milk, % &l ds he kariisantaka = O ! killer
of Karhsa, & oI HGUT TNIUT e gjendra karund parina = O ! one who
showed unsurpassed compassion to king of the elephants, g O9 he madhava
= Madhava, Lord of Maha Laksmi, % {HTIGS e ramanuja = O ! Ramanuja, the
younger brother of Balarama, 2 SUER @ he jagat traya guro = O ! teacher
of the three worlds, g EU@{'FF & he pundarika aksa = O ! Lotus eyed one, 2
Tﬁﬁ A dA™ he gopi jana natha = Lord of milkmaids of Vrindavana, 9159 |i
palaya marii = protect me, ® parari = other, s ST 714 janami = do not

+ O .
know, odl €l tvam vind = except you. 21
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bhaktapayabhujangagarudamanih trailokyaraksamanih
gopilocanacatakambudamanissaundaryamudramanihl|
yahkantamanirukminighanakucadvandvaikabhiisamanih
sreyo devasikhamanirdisatu no gopalaciidamanihl|| 22

Krsna, the divine eagle as Garuda is the cure from the dangers of
snake poison of suffering in the mundane world of his devotees.
The eyes of the Gopis of Vrindavana, eager to behold Krsna, like
the heavenly bird Cataka, eagerly waits for the first rain drop from
the rain bearing clouds. He is the gem who protects the three
worlds, and the crest jewel of Devas and Gopalas. He is the
supreme jewel on the the bosom of Rukmini, supreme among his
consorts. May that Krsna bestow spiritual welfare on us. 22

W<t 9™ bhakta apaya = that which is dangerous to the devotees, ¥SI§
bhujanga = snake, 7S CIUE garuda minih = the divine eagle Garuda the
2 . o
jewel among birds, S trailokya = of the three worlds, L& HIT: raksa
) = =
manih = the jewel that protects, M S gopi locana = the eye (eyes) of
Gopis, |ld<s cataka = Cataka the heavenly bird, 3T¥dq quT: ambuda manih =
2 o -
jewel of water drop, qieed HAT saundarya mudra = seal of beauty, HI9T: manih
= jewel, ®AMNT kantamani = jewel among the women, ET rukmini =
Rukmini, consort, of Krsna, 91 %9 && ghana kuca dvandva = the bosom, I
~ . oY .
WEMHIT: eka bhiisamanih = the only jewel (is Krsna), 214+ sreyah = spiritual
welfare, 9 yah = who, i‘q’ BRET ANT deva sikha mani = the crest jewel of

Devas, ﬁ'ﬂﬂ disatu = may (Krsna) bestow, ¢ nah = to us, o1 ) ﬂ\@'ltlT'aTi

gopala ctidamanih = crest jewel of Gopalas of Vrindavana. 22
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Satrucchedaikamantram sakalamupanisad-
vakyasampiijyamantrari
samsarottaramantrar samupacitatama-
ssanganiryanamantramd|
sarvaisvaryaikamantram vyasanabhujaga
sandastasantranamantram
jihve Srikrsnamantrari japa japa satatar
janmasaphalyamnantraml| 23

O’, my tongue always recite and chant Krsna’s names, the only holy
mantra, the sacred formula which eradicates all the six enemies. It
is the highly regarded essence of all the Upanishads. This mantra
makes one to transcend this ocean of the mundane world. This
mantra is the supreme mantra that bestows all prosperity and
makes life spiritually a success. This mantra is the vanquisher of
snake poison of the worldly mundane desires and protects and
expels all accumulated tamasic (inertia) qualities and makes one
alert in spiritual life. 23

\ z . . .
EA=SG Wk Satruccheda eka = only mantra that eradicates (kills) the enemies,
there are six enemies see below?*, "=l mantran = sacred names, formula of

sacred chantings, Hh&H sakalam = all, W'I%-lﬂ?g 9 upanisad vakya = words



of the Upanishads, the divine words of Shruti, @Y sampiijya = worshipable

in all glory, H=l mantrari = the sacred name of Krsna, 99N samsara =
mundane world, AN HS uttara mantrarm = sacred formula to cross -over,

QYU samupacita =, AHH E] tamas sanga = aggregate inertia or ignorance,

o . = : .. .
FﬁﬁﬂT H=lH niryana mantram=, H’qs"&?f Uk H= sarvaisvarya eka mantram
= only one sacred formula as the bestower of all prosperity (spiritual prosperity),

=989 vyasana = mundane worldly addictions , 51 HS8 bhujaga sandasta =
snake bite, @01 A=l santrana mantrarii = the mantra that protects, &L jihve
= 0' (my) tongue, %EUT i Srikrsna mantrarit = sacred formula with names
of Shri Krsna, S9 SI9 japa japa = chant, recite, qdd satatari = always,

SeH "%ed janma saphalya = that which makes life spiritually successful, H=H_

mantram = sacred formula. 23

* There are six enemies which haunt the human personality and these are called:

qz;—ﬁg sat ripu = six enemies are: %M kama = desire, S krodha = anger, SM lobha
= greed, A& moha = delusion due to anger, Hg mada = arrogance with power,

Al matsarya = jealousy.
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vyamohaprasamausadharir
munimanovrttipravrttyausadhari

daityendrartikarausadari
tribhuvanisaiijtvanaikausadhaml|

bhaktantahitausadham
bhavabhayapradhvamsanaikausadhari

Sreyahpraptikarausadhari piba

manassrikrsnadivyausadham|| 24

O” my mind drink the divine potion of Shri Krsna’s name which
decreases delusion in this mundane world. It is the medicine that
keeps the mind of a holy sage steady to conduct his spiritual affairs
of austerity. This medication gave a great deal of pain to
Hiranyakasyapu, whose son Prahlada’s mind was always anchored
to the lotus feet Narayana. It is the medicine that makes one to
attain immortality in all the three worlds. This medication that
destroys and expels the fear of this mundane world bestows
spiritual welfare for the devotees. 24

\ P ‘a 3 .
SqME vyamoha = delusion, SRM prasama = decreases, I ausadharii =

o haN o . .
medicine,* HId HAl I muni mano vrtti = ascetic’'s mental attitude and

SN

[ . . N2 , ..
behaviour, g pravrtti = rise, advance, NI ausadharii = medicine, GCIK

. . o N .
daitya indra = Lord of daitya's (Hiranyakasyapu, father Prahlada), AT ¥
arti karausadarii = a medicine makes one distressed (Hiranyakasyapu king of

demonicals), l%FﬂEFﬁ tribhuvani = of the the three worlds, T a?rqﬂtl\eka

o

ausadham = one (only) medicine, ¥ 3wd T&d A bhakta anta hita

ausadhari = the final medicine for the welfare of a devotee, ¥ W9 bhava bhaya



= fear of the mundane world, Tead pradhvariisana = destroyer, s eka = one
S L
(only), AW ausadharii = medicine, 39 Sreyah = spiritual welfare, good,
o . N . . o .
"I &Y prapti kara = makes it to obtain, A qusadhatit = medicine, 99 piba

o e
= drink, Hd mana = mentally, %EUT $r7 krsna = Shri Krsna, Tqged STEIH_

divya ausadham = divine medicine. 24

* MR TTH vyamoha prasama= When delusion decreases and it gives way to clear

thinking and discrimination, which is essential for pursuit of spiritual knowledge.

AHAANEAIITE I deadederae
TRSEHAT JATIaeds gd HEA |
NITATHRTEAT o TTTeT &l Jedg
ST eEHTH ST 39 ANE: || Y

amnayabhsananyaranyaruditar vedavrataanyanvaham
medaschedaphalani pirtavidhayassarve hutar bhasmanil
tirthanamavagahanani ca gajasnanam vind yatpada
dvandvarmbhoruhasarismrtirvijayate devasya narayanahl|

Victory to Lord Narayana, one without devotion to his lotus feet,
chanting Vedas is like a (un-noticed) cry in the forest, and the
performance of Vedic ceremonies is like exercise to reduce body
fat. Without devotion to the Lord, the excavation of wells and
constructing tanks for public welfare is like offering water into
ashes as an oblation and taking bath in the holy rivers is like
elephant bath, who immediately rolls into the dirt after the bath. 25



AT amnayabhsanani = reciting of Vedas, 3NTY Fﬁﬂ aranya ruditari
= cry in the forest, a?{ AN veda vratani = Vedic ceremonies, 3%a8 anvahari =
daily, ﬁaﬁ%?{ medas cheda = reducing bodily fat, RS phalani = (fruits) result,
[ - . . [N . .
qd 1999 99 pirta vidhayah sarve = ,§d WEHE hutarii bhasmani = oblation
into ashes, Fﬁ?ﬂ%lTH\tirthdndm = holy rivers, ATTREATH avagahanani = baths, ¥
ca = and, ITST & gaja snanarii = elephant bath (moment an elephant gets bath,
it rolls in the dirt, means waste), Eoll vind = without, d_yat = whose, 9§ &4
e S . ..
pada dvandva = pair of feet, STFAIGE armbhoruha = lotus, GEH]Id sariismytiri =

o ha .. o
remembrance, §: &SHd sah vijayate = let him be victorious, G AN deva

narayanah = Lord Narayana. 25

AT ST AU
% A TS qusy |
&1 | J9 I  dREe,
o T TRETETIeg @ R§
Srimannama procya narayanakhyam
ke na prapurvaiichitam papino ‘pil
ha na piurvam vakpravrtta na tasmin
tena praptar garbhavasadiduhkham || 26

Even the the sinners who desired and uttered your holy name
Srimannarayana, obtained the desired goal. Alas! We, did not
employ the faculty of speech to utter Your holy name previously,
hence is the sorrow of death and rebirth in the wombs.



S AT SR $rTman narayana akhyam = called Lord Narayana, TH
nama = name, A=A procya = called, % ke = who, & H9: na prapuh = did not
obtain, attain, qead varchitari = desired, wanted, QIS Ty papino 'pi =
even a sinner, &1 hd = alas |, 91 nah = by us, ‘{qS piirvarit = previous (birth), Tk
vak = speech, 1 WGl na pravrttd = our vocation, a'l%qq\tasmin = in Him, =
tena = by that, I8 praptari = obtained, T aE garbha vasa = living in the

womb, aTﬂ% adi = so forth, §@H _duhkham = sorrow.
[ <N ha
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majjanmanah phalamidarir madhukaitabhare
matprarthaniya madanugraha esa eva |
tvadbhrtyabhrtyaparicarakabhrtyabhrtya-
-bhrtyasyabhrtya iti marii smara lokanatha |1 27

O’ Lord ot the world, vanquisher of the demons Madhu and
Kaitabha. This is my prayer to You. By Your grace alone, this is the
fruit of my life, be gracious to remember me as the servant of

servant of servant of servant of servant of servant of Your servant. 2

Ug SA: mad janmanah = for my life, "SH Z& phalam idarit = this reward,
2 ~ ,
A heH W madhu-kaitabha- are = o’ enemy, vanquisher of the demonicals

Madhu and Kaitabha, qﬂ\ma%ﬁq mat prarthaniya = prayed by me, HGAIHE



mad anugraha = for Your grace, Y4 Wd esa eva = this only (alone), Tdg I

A TRANE A o A A tvad bhrtya bhrtya paricaraka bhrtya

bhrtya bhrtyasya bhrtya = Your servant, of servant, of servant, of servant, of

servant, of servant's servant which for seven generations of my ancestors and
o, ., * . ha¥ _
me, A iti = thus, Al man = me, T smara = remember, &Ik A Joka natha =

master of the world. 27
= N S N a2
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nathe nah purusottametrijagata mekadhipe cetasa
sevye svasya padasya datari sure narayane tisthati |

yam kificitpurusadhaman katipayagramesamalparthadam
sevayai mrgayamahe narari aho mika varaka vayam || 28

Narayana, lord of the three worlds, of divine nature, supreme of
men to be served always in the mind, who is ready to give his own
status. We are running wild after of chief small villages with small
status to serve for little money. Alas! We are dumb and foolish. 28

™ nathe = Lord (master), 9l nah = our, gﬁ&lﬁﬁ purusottame = Supreme of
men, El SUTdM tri jagatam = of three worlds, ¥h AR eka adhipe = one, Lord
only, AT cetasa = with mind, qd sevye = to be served, ¥&I Y& svasya

o . . hnY A
padasya = own status, own position, QIAR datari = giver, U sure = belonging



(N s s .
to divine gods, AR narayane = Narayana, [d8Id tisthati = (he) is, q yari1 =
to whom, l%h—l%ﬂ\kiﬁcit = certain (person), JEUTIH purusadhamarii = person,
EARE D ‘Jl'l'l‘:\l'fl":[\ katipaya gramesam = chief of a few small villages, \?ﬂazl'l?:l%{
S .
alparthadari = having little material possessions, qa sevayai = to serve,
HTEIW% mygayamahe = we are are running, T nararn = to man, \?ﬂ_&:—\[ aho =
alas, Hebl mitkd = dumb, IRl varaka = a man of low status, TIH vayam = we.
o (e aY haN
Hed IRE Fuid Ao
o\ o\ o\
HAYH Hheq GNIdq 4 |
N
[aN 03 N
CHUY « dsh QUUshH {1 R
madana parihara sthitirh madiye
manasi mukunda padaravinda dhamnil

haranayanakrsanuna krsosi
smarasi na cakra parakramarvir murarehl!| 29

O’ Cupid! Completely abandon the idea of making my heart as
your abode. My heart is the abode of the lotus feet of Mukunda.
Remember you are the one who was burnt by the fiery eye of
Shiva. Remember the power of Murari's (Krsna's) dicus to attack.

HaA madana = O’ Cupid, IREX parihara = completely abandon, forget, e
sthitin = to dwell, Ila'ﬁ madiye = in my, WM manasi = in mind (heart), Hheq
mukunda = Mukunda, 99 GZIT'I%!E pada aravinda = lotus feet, & dhamni =

abode, 8\ 19 haranayana = Shiva's eyes, Rl krsanuna = by the fire, BRI+



~ . ~ )
krsah = the burnt, 3T asi = (you) are, TAUH smarasi = remember, 91 nah =

\ *
our, JU: murareh = Murari's (Krsna's), ¥k cakra = discus, 9=RH arakramarit

= power of attack (to kill). 29

el PN T TEATd
Y &= gl KT |
< o o _If\a%
o N o
AHTA ANTHUETHET 1| 3o
tattvam bruvanani param parasmat
madhu ksarantiva satam phalanil
pravrataya praijalirasmi jihve
namani narayanagocaranil| 30

O’ my tongue, I humbly request with folded hands, repeatedly
chant the holy names referring to Narayana. They are the supreme
reality transcending everything and beyond which there is nothing.
The noble and pious relish them as delicious fruits and honey. 30

. o )
dxd tattvam = supreme essence, nature of the Lord, SIAI9II bruvanani =, I
pararh = supreme, IUEHI_ parasmat = superior to living beings, transcending
Nature, HY: madhuh = honey, aﬂr_cﬁ'q’ ksarantiva = relishable, Al satarh =

o . <
by pious and noble men, &SN phalani = fruits, MAAA pravartaya = recite,
o o
chant the holy names repeatedly, H[HA[?: HEH prapjalih asmi = I am

[aNRaN

o
requesting with folded hands, IS{& jihve = o' my tongue, HI namani =



haN o
(sacred) names, TVINIYU[ narayana = Narayana, Y1l gocarani = referring
to, describing the glory. 30
) ) o haN )
38 IR IROTHYES
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[AHY hEUHEA [ 1 R
idam Sariram parinamapesalar
patatyavasyam Slthasandhi jarjaram |

kimausadhaih klisyasi miidha durmate
niramayam krsnarasayanam piba 1| 31

This body is to subject to change, will get old, develop loose joints
and will certainly fall. By what medicine can it be revived ? Why
do you mourn? Drink the potion of Krsna’s name which keeps one
eternally healthy and free from disease. 31

gfi idari1 = this, ﬂﬁ'{ sariram = body, ':lﬁﬂﬂtr parinama = destiny (result), Em?')"
pesalarii = subject to change, qafd patati = falls, 3RY avasyarit = certainly,
TEd slthasandhi = loose joints, S jarjaram = old age, A
ausadhail = by medicine, TR kim = why, EERI | klisyasi = mourn, feel
sorrow, HE f{‘:l% miidha durmate = deluded and foolish person, TRHH

niramayari = free from disease, PUNHEA krsnarasayanarii = the juice drink

of Krsna's name, BE] piba = do drink. 31



SN JNHRECEAT o, T [SRE:
Tl dg€ad, GO JoIail: TaTg: |
e, {191 SWIGIehes, dTaeh! dae! d
1T, e ToRYgd, Tcaeqdised 4 SH 1| R
dara varakaravarasuta te, taniijo virificih
stotd vedastava, suragano bhrtyavargah prasadahl

mukti,rmaya jagadavikalam, tavaki devaki te
mata,mitram balaripusuta,stvayyato’nyam na janel132

Laksmi, daughter of milky ocean is your spouse. Lord Brahma is
your son. Vedic hymns expound your glory. Band of Devas are
your retinue, liberation is thy grace. This creation is the play by
your will (sankalpa). Devaki is your mother. Arjuna, son of Indra

is your friend. Other than this, I do not know anything else.* 32

* Here, Krsna (Divine God) as person has attributewhich can be studied
and known by His grace. But transcendental nature is beyond
comprehension even for Yogis in their deepest meditation, but can be

; Lo . . A=)
realised. As it is stated in the famous verse, " q &l o/bﬁr;((vgl-/bd—' led:

D )

[aY (o . _
EAdNEG - ... T [/dg: GQUGIIN..." "yarii brahma varunendrarudramarutah

divaih stavair vedaih......... na viduh surasurgana....”

QN dara = wife, consort, AR Gdl varakaravara suta = daughter of the
N . A ..
ocean, Laksmi, d te = your, dq31: taniijah = son, MNIR: virificili = Brahma,
~ =
Edldl stotd = recitation of stotra (hymn), 9G: vedah = Veda, d9 tava = your

(glory), §UTUI: suraganal = band of Devas, §cd T bhrtya vargah = group of



servants, I9Iq: prasadah = (your) grace, Hﬁﬁ: muktih = liberation, SW1d_jagat =
this creation, ATah! AT tavaki maya = your play, TS avikalaris = Truth,
ia?l?l devaki = Devaki, d te = your, AIAT matd = mother, W= mitran = friend,
El?'?ﬁH |dd balaripu suta = Indra's son or Arjuna, ar tvayi = your, 3d: Y

atah anyam = other than this much, « S na jane = do not know. 32

FEN T A S 6 FU TACIIEH
FEOHAGEEAT ffeaar: Fm aes 79 |
FCT T STiGg FRE EISEIEH
FE (8l GIHdERIS & FOUT T&Ra A1 1133
krsno raksati no jagatraya guruh krsnam namasyamyaham
krsnenamarasatravo vinihatah krsnaya tasmai namah|

krsnadeva samutthitarm jagadidarii krsnasya daso’smyaharit
krsne tisthati sarvametadakhilam he krsna raksasva maml |

May Krsna, the preceptor of the three worlds protect us. I salute
Krsna. The enemies ever living the Devas, the Raksasas were
totally anhilated by Krsna. Salutations to that Krsna. From Krsna
only, all this universe has manifested well. I am the servant of
Krsna. In Krsna all this entire universe exists. O” Krsna protect me.
33

FET: krsnah = Krsna, & raksati = protects, ¢ nah = us, SWEAY I&:
jagatraya guruh = preceptor of the three worlds, & krsnarit = to Krsna, 3T&H_

aham =1, TAEH namasyami = salute, 375‘5\17-[ krsnena = by Krsna, 3TH{ IEd:



~ A~ .. _

amara Satravah = enemies of ever living Devas, Raksasas, [d€&dl: vinihatah =
) .

completely anhilated, T krsnaya = to Krsna, d&H tasmai = to that, ©H:

o .
namah = salutations, M krsndat = from Krsna, ¥ eva = only, GHcAd

(LT Sfeurd) samutthitari (samyak utthitarit) = well evolved, comes out

well, SWTd_ 3¢ jagat idari1 = this universe, I krsnasya = of Krsna, qid:

[N aN

IR ST&H _dasah asmi aham =1 am the servant, ?‘5‘5\1 krsne = in Krsna, TdSId
tisthati = exists, HEIQ'F[\QHH\ sarvam etat = all this, RIS akhilarii = whole

universe, g ST he krsna = o' Krsna, W& AW raksasva mam = kindly protect
me. 33

a<d gEig WTa FEHEI

ISt Fqi HHTGUT: e v |

HHRHT R 2

JEgHE T & geNIaHIsRT 1 3
tattvam prasida bhagavan kurumayyanathe
visno krpam paramakarunikah kila tvaml|

saviisarasagaranimagnamananta dinam
uddhartumarhasi hare purusottamo’si || 34

O’ Lord, bestow grace upon me, I am helpless like an orphan. O’
Visnu, beginningless and endless one, you are the most
compassionate one. I am drowning in this ocean of mundane
world and you should uplift this distressed one. O’ Hari you are
the supreme personality. 34



dd_tat = that, < toanm = you, Qﬁ"a prasida = show grace upon me, H¥ldq_
bhagavan = o' Lord, Y mayi = in me, AR anathe = (I) the helpless one,
fersom visno = O' Visno, F9I F& krparit kuru = do take compassion, IH
HTETUTR: parama karunikah = supremely compassionate one, S kila =
compassionate one , cdH_tvam = you, HER saritsara = mundane world full of
sorrow, HWN sdgara = ocean, ﬁﬁ'ﬂq\nimagnam = drowned, 3Ad«d ananta =

beginningless and endless (one), & dinarii = (I am ) distrssed one, waﬁ

. hny =~ ~
uddhartum arhasi = ought to uplift, 80 hare = O' Hari, JeUH: A

purusottamal asi = you are that purusottama, the supreme personality. 34

o - 3
FU AFUYSH & |
o o ¢ .
Y A0 daHeTg®l |l 34
namami narayanapadapankajari
karomi narayanapiijanar sadal
vadami narayananama nirmalari
smarami narayana tattvamavyayaml| 35

I salute the lotus feet of Lord Narayana. I always perform the
worship of Lord Narayana. I utter the pure and holy name of Lord
Narayana and remember the eternal and unchanging nature of Lord
Narayana. 35



S namami = 1 salute, TEU q1G Tt narayana pada pankajarii = lotus
feet of Narayana, M karomi = 1 do, AT S narayana pijanarit =
worship of Lord Narayana, H3l sadd = always, Ela'lﬁ:[ vadami = 1 utter, AT

o ¢ . R .
narayana = Narayana's, M HS nama nirmalarit = pure name, holy name,

Fl:mﬁ:[ smarami = I remember, ANMEU nardyana = Narayana's, dTcaH TeqIH]

tattvama avyayam = (eternal and) unchanging nature. 35

i1 AR TR
SREUT VRIS SR |
SR FEIR
ST et &Y HOR | %6

Srinatha narayana vasudeva
$rikrsna bhaktapriya cakrapanel
Sripadmanabhacyuta kaitabhare
srirama padmaksa hare murare || 36

Tifeee SHIGY ATIAT |

I TSI qdE R

IR ST SAEATRHETH |l 39
ananta vaikuntha mukunda krsna
govinda damodara madhavetil

vakturit samatho 'pi navakti kascit
aho! jananam vyasanabhimukhyaml| 37



Shrinatha, Narayana, Vasudeva, Shrikrsna, Bhaktapriya,
Cakrapani, Shripadmanabha, Acyuta, Kaitabhari, Shri Rama,
Padmaksa, Hari, Murari, Ananta, Vaikuntha, Mukunda, Krsna,
Govinda, Damodra, Madhava are holy of the Divine. Any man is
able to utter these holy names of the Divine. Alas! People’s
foremost pursuit is the pursuit of mundane addictions. 36,37

9™ $rinatha = Shrinatha (Lord of Laksmi), ANM™Ul nardyana = Narayana,
Eﬂﬁﬁa’ vasudeva = Vasudeva, %ﬂFUT Srikrsna = Shrikrsna, TR bhaktapriya
= Bhaktapriya (dear to devotees), WTE'\T cakrapcme = O' Cakrapani (Shrikrsna,
Cakrapani, holder of discus in the hand), ST Sripadmanabha =
Shripadmanabha ($ripadmanabha bearing a lotus in the navel), 3T=4d acyuta =
Acyuta, F kaitabhare = O’ Kaitabhari (Mukunda the enemy of the demon of
Kaitabha), ST $r7rama = Shri Rama, I31& padmaksa = Padmaksa, lotus eyed
one, E‘i hare = O' Hari, H}ﬁ murare = O' Murari (killer of the demon Mura),
{d«d ananta = Ananta (infinite one), %@‘3—5 vaikuntha = Vaikuntha, H%q
mukunda = Mukunda (giver of liberation), % krsna = Krsna, Tﬁﬁ«-—q govinda
= Govinda (pleaser of people), Q'lﬁ\ﬁ'{ damodara = Damodara (one who can't be
tied, endless one), qrgatd madhaveti (madha iti) = Madhava thus, El_@'_ vaktur
= to utter, GHAIST samatho 'pi (samatha api) = even capable, ARk na vakti =
does not utter (holy names), EF&JH\ kascit = some one (any one), \?ﬂ_&:—\[ I aho! =
alas, ST janandrii = people's, Q[ vyasana = pursuit of addictions or

mundane activity, ARTIEIH_abhi mukhyam = is primary (foremost). 36, 37



qEfed d S Head

TeTH Al Had Saiesrad |

FHTEAT] AT

o Atfed e TCAT AN 3¢
dhyayanti ye visnumananta mavyayari
hrtpadma madhye satatarir vyavasthitam |

samahitanar satatabhayapradari
te yanti siddhim paramdiica vaisnavim || 38

Those who meditate constantly on the infinite and indivisible nature of Visnu,
bestower of protection, well established in the lotus of their hearts,
transcending fear and wishing for the welfare of all, they will attain the

supreme nature of Visnu. 38

e dhyayanti = meditate, contemplate, q ye = who (pl.), l%lfﬂq\visnum =
Visnu, 3d«d¥H_anantam = unending, infinite, Ty avyayam = indivisible, &%
931 hrd padma = lotus of the heart, 7Y madhye = (in the middle), in, qdd
satatarii = always, ?qa"r%aaq vyavasthitam = well established, |HI GGG
sama hitana = , Add satata = always, 3THI o red abhaya pradarm = bestower of
protection (abhaya), thereby transcending fear, fearlessly, d te = they (pl.), Alted
e yanti siddhir = reach the goal or attain perfection, d te = they (pl), Alfed
i3I yanti siddhin = reach the goal, attain perfection, ¥HWM  paramam =

supreme, 9 a4 = and,%lﬁmvaisnavim = state of Visnu. 38
~ ™\
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ksirasagarataranga Stkara’’sara tarakita carumiirtayel
bhogibhogasayaniyasayine madhavaya madhuvidvise
namah!| 39

I salute Madha, Lord Laksmi, the killer of the demon Madhu, sprayed with
milk particles from waves of the milk ocean giving the beautiful appearance of
shining stars in the blue sky and, who is reclining comfortably on the serpent

Adisesa, as on a bed. 39

1Ty ksira = milk, VR sagara= ocean, AN§ taranga = waves, e E Stkarah =
milk particles, SN dsdra = drizzling, ?‘l'lTi%h_(‘T tarakita = like the stars, A&

=N _ _ A N aNiRaN o
HdA caru miirtaye = to the one who has beautiful form, AN AR TR R

bhogibhogasayaniyasayine = to the one reclining comfortably on the serpent

Adisesa, as on a bed, 99 dhava = husband, AT madhavaya = to Lord of
Laksmi, {Y fae™ madhu vidvise = to the killer (enemy) of the demon Madhu,

H: namah = salutations. 39

wﬁa\_[ [aNI (e ﬂﬁ

{|§|‘[ [N NI NN ||80

yasya priyau Srutidharau kavilokavirau
mitre dvijanmavara padmasaravabhiitam|
tenambujaksa caranambuja satpadena
rajiia krtakrtiriyam kulasekharenall 40



Whose (Kulashekhara’s) two friends Sharavabhiita & Padmabhiita,
were Brahmanas of great fame and poetic talent and also having
very good knowledge of the scriptures (Sruti and smrti), and king
Kulasekhara who was a great devotee like honey bee hovering at
the lotus feet of Lord Narayana, who composed this hymn
Mukundamala and is dedicated to Lord Narayana. 40

o N

o\ .
&1 yasya = to whose (to Kulashekhara’s), ™9l priyau = two dear, I
z d . . . . (a ‘\ ‘a
Srutidharau = embodiments of scriptures, experts in scriptures, %19 & iy
kavi-loka-virau = the two heros in the world of poets, = mitre = at friend,
TgeTeHaY dvijanma vara = endowed with two births (Brahmana), T3RINIE¥AH

padmasaravabhiitaim = Sharavabhiita & Padmabhiita (two friends of King
Kulasekhara), o tena = by him, SIS A ambuja aksa = lotus eyed Lord

Visnu, AW AL carana ambuja = lotus feet, ‘TQ:@T-I satpadena = (six legged

insect) by the honey bee (Kulasekara), %@%ﬁq krta krtiriyam (Sl iﬂ%‘ £
krta = the auther, krtih = the compositi, iyari1 = this) = this composition
was done, composed, U= m rajiia kulasekharena = by the king
Kulaséekhara. 40

= ~ AN AN
i' ; ;
¢ O\ N 3 ha¥
dHg RNHHeg {S{H HAAEH |
ghusyate yasya nagare rangayatra dinedine
tamaham Sirasavande rajanam kulasekharaml|
Salutations to king Kulashekhra in whose city, there was a declaration of

pilgrimage to Shri Ranganathasvami Temple in Shriranagam from day to day
(every day).



‘QEQ%T ghusyate = is declared, 99 yasya = whose, TR nagare = in the city,
W9 rangayatra (ranga + yatrd) = pilgrimage to Shri Ranganathasvami in
Shriranagam, ﬁﬁﬁﬁ dinedine = from day to day, dEE tamahar (tam + ahari)
=1 to him, I%ITHWE\ Sirasavande (Sirasa + vande) = bow with my head down,
TS ra@janarit = to that king, W\@T{kulas’ekhamm = to Kulasekhara.
JGER TGS AR ARG Jgad.
qcad Sl 9 AR FHEgA |
yadaksara padabhrastariir matrahinantu yadbhavet |
tatsarvam ksamyatam deva narayana namostute ||

Salutations to you, O’ Lord Narayana, forgive me for all innocent mistakes
committed by me, with mispronunciation of letters giving rise to change in
meaning of the words or by improper chanting.

IGEN-9G-98  yad-aksara-pada-bhrastain = from whatever letter change or
mispronunciation, meaning of word is spoiled, HMEAI @qﬂ matra hinantu =
pausing in right time, Q?C\'%lﬂ\ yadbhavet = happened from which, dcad tat
sarvant = all that, &Fdi ksamyatam = forgive, a'q’ deva = O' Lord, N0l

-
narayana = Narayana, <1H: &g d namah astu te = salutations to you.

~ NN ¢
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kayena vaca manasendrayairva
buddhayatmana va prakrteh svabhavat|
karomi yadyat sakalam parasmai
narayaneti samarpayami ||

Whatever actions, I commit (do) by the body, speech or by mind, or
the senses or by the intellect or by the self or by my innate natural
tendencies, all these are for your service, O° Supreme Lord
Narayana, thus I offer unto you.

FEE ar kayena vaca = by body or speech, (Il manasia = by the mind,
33%2 indrayaih = by the senses, Al vd = or, T&AT buddhaya = by intellect,
STcHAT atmana = by the self, 9T vd = or, EI??R NG prakrteh svabhavat =
from the innate natural tendencies, W karomi = 1 do, g 9d_ yad yat =

* Q . — —
whatever, 9% sakalarh = all, IEH ARVl parasmai narayana = to the

(N [N s
supreme Narayana, KId iti = thus, FHIANH samarpayami = 1 offer.

ad %WT&UW@ sarvam Srikrsnarpanamastu

May all this be offered Lord srikrsna

< GWHE\"G‘-?EI\T “H: asmadgurubhyo namah

Salutations to the tradition of all our Gurus

H“!}Tf‘{sampﬁmam

Totally Complete



jihve kiirtaya keshavaM muraripaM ceto bhaja shriidharaM

paaNidvandva samarcayaa.acyutakathaaH shrotradvaya tvaM shrunu.
kRRiShNaM lokaya locanadvaya harergacChaa~Nghriyugmaa.alayaM
jighraghraaNa mukunda paadatulasiiM muurdhannamaadhoxajam .. 16..

he lokaaH shruNuta prasuuti maraNa vyaadheshci kitsaamimaam
yogaGYaaH samudaaharanti munayo yaaM yaaGYavalkaadayaH.
antarjyoti rameyamekamamRRitaM kRRiShNaakhyamaapiiyataaM
tatpiitaM paramauShadhaM vitanute nirvaaNamaatyaantikam.. 17

he martyaaH paramaM hitaM shruNuta vo vaxyaami saMxepataH
saMsaaraarNava maapaduurmibahulaMM samyakpravishya sthitaaH..
naanaaGYaanamapaasya cetasinamonaaraayaNaayetyumuM

mantraM sapraNavaM praNaamasahitaM praavartayadhvaM muhuH.. 18

pRRithvii reNuH prayaaMsi kaNikaaH phalgusphuli~NgolaghuH

tejo nishvasanaM maruttanutaraM randhraM susuuxmaM nabhaH.
xudraa rudrapitaamahaprabhRRitayaH kiiTaassamastaassuraaH.
dRRiShTe yatra sa taavako vijayate bhuumaavadhuutaavadhiH.. 19

baddhenaa~njalinaa natena shirasaa gaatraissaromodgamaiH
kaNThena svaragadgadena nayanodgiirNabaaShpaambunaa.
nityaM tvaccaraNaaravindayugaladhyaanaamRRitasvaadinaam
asmaakaM sarasiiruhaaxa satataM sampadyataaM jiivitaM.. 20

he gopaalaka he kRRipaajalanidhe he sindhukanyaapate

he kaMsaantaka he gjendrakaruNaapaariiNa he maadhava.
he raamaanuja he jagattrayaguro he puNDariikaaxa maaM

he gopiijananaatha paala paraM jaanaami na tvaaM vinaa.. 21

bhaktaapaayabhuja~NgagaaruDAmiNiH trailokyaraxaamaNiH
gopiilocanacaatakaambudamaNissaundaryamudraamaNiH.
yaHkaantaamaNirukmiNiighanakucadvandvaikabhuuShaamaNiH
shreyo devashikhaamaNirdishatu no gopaalacuuDaamaNiH.. 22

shatrucChedaikamantraM sakalamupaniShadvaakyasampuujyamantraM
saMsaarottaaramantraM samupacitatamassa~NganiryaaNamantram.
sarvaishvaryaikamantraM vyasanabhujagasaMdaShTasantraaNamantraM
jihve shriikRRiShNamantraM japa japa satataM janmasaaphalyamantram.. 23

vyaamohaprashamauShadhaM munimanovRRittipravRRittyauShadhaM



daityendraartikarauShadaM tribhuvaniisa~njiivanaikauShadham.
bhaktaantahitauShadhaM bhavabhayapradhvaMsanaikauShadhaM
shreyaHpraaptikarauShadhaM piba manashshriikRRiShNadivyauShadham.. 24

aamnaayaabhsanaanyaraNyaruditaM vedavrataaaanyanvahaM
medashChedaphalaani puurtavidhayassarve hutaM bhasmani.
tiirthaanaamavagaahanaani ca gajasnaanaM vinaa yatpada
dvandvaarmbhoruhasaMsmRRitirvijayate devasya naaraayaNaH.. 25

shriimannaama prochya naaraayaNaakhyam
ke na praapurvaa~nChitaM paapino.api.

haa na puurvaM vaakpraavRRittaa na tasmin
tena praaptaM garbhavaasaadiduHkham .. 26

majjanmanaH phalamidaM madhukaiTabhaare
matpraarthaniiya madanugraha eSha eva.
tvadbhRRityabhRRityaparicaarakabhRRityabhRRitya-
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